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הִנֵּ֧ה1
Ось
H2009

יְהוָה֛
ГОСПОДЬ
H3068

ק בּוֹקֵ֥
спустошує

רֶץ הָאָ֖
землю
H0776

הּ וּבֽוֹלְקָ֑
і–руйнує–її
H1110

וְעִוָּ֣ה
і–перевертає

יהָ פָנֶ֔
обличчя–її
H6440

יץ וְהֵפִ֖
і–розсіює

יהָ׃ יֹשְׁבֶֽ
мешканців–її
H3427

Ось Господь нищить землю й пусто́шить її, й оберта́є поверхню її, а мешканців її розпоро́шує.

וְהָיָה2֤
І–буде
H1961

כָעָם֙
як–народ

ן כַּכֹּהֵ֔
так–і–священик
H3548

כַּעֶבֶ֙ד֙
як–раб
H5650

יו אדֹנָ֔ כַּֽ
так–і–пан–його
H0113

כַּשִּׁפְחָ֖ה
як–рабиня
H8198

הּ כַּגְּבִרְתָּ֑
так–і–пані–її
H1404

כַּקּוֹנֶה֙
як–покупець
H7069

ר כַּמּוֹכֵ֔
так–і–продавець
H4376

כַּמַּלְוֶה֙
як–позикодавець

כַּלֹּוֶ֔ה
так–і–позичальник

ה כַּנֹּשֶׁ֕
як–кредитор
H5383

ר כַּאֲשֶׁ֖
так–і–той–хто

א נֹשֶׁ֥
боргує
H5378

בֽוֹ׃
йому

І стане священик як і наро́д, а пан — немов раб, пані, — як невільниця її, продавец́ь — немов той покупец́ь, 
боргува́льник — немов винува́тець, віри́тель — як довжни́к.

׀הִבּ֧וֹק 3
Зовсім

תִּבּ֛וֹק
спустошиться

רֶץ הָאָ֖
земля
H0776

׀וְהִבּ֣וֹז 
і–повністю
H0962

תִּבּ֑וֹז
буде–пограбована
H0962

י כִּ֣
бо

יְהוָ֔ה
ГОСПОДЬ
H3068

ר דִּבֶּ֖
сказав
H1696

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֥ר
слово
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
це
H2088

Земля буде дощен́ту зруйно́вана та пограбо́вана вся, бо це слово Госпо́дь проказа́в, —

אָבְלָה4֤
Сумує
H0056

נָֽבְלָה֙
в'яне

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

אֻמְלְלָ֥ה
знесилена
H0535

נָבְלָ֖ה
в'яне

תֵּבֵל֑
вселенна
H8398

אֻמְלָ֖לוּ
знесилені
H0535

מְר֥וֹם
верхівки
H4791

עַם־
народу

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

засумує, зів'я́не земля, ослабіє й зів'яне вселен́на, ослабіють вельможі наро́ду землі.

רֶץ5 וְהָאָ֥
І–земля
H0776

חָנְפָ֖ה
осквернена
H2610

חַת תַּ֣
під
H8478

יֹשְׁבֶי֑הָ
мешканцями–її
H3427

י־ כִּֽ
бо

עָבְר֤וּ
порушили

תוֹרֹת֙
закони
H8451

חָלְ֣פוּ
переступили
H2498

ק חֹ֔
устав
H2706

רוּ הֵפֵ֖
зламали

ית בְּרִ֥
завіт
H1285

ם׃ עוֹלָֽ
вічний
H5769

Й оскверни́лась земля під своїми мешка́нцями, бо переступи́ли зако́ни, постано́ву порушили, зламали вони 
заповіт́а відвіч́ного.
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עַל־6
Тому

ן כֵּ֗
ж

אָלָה֙
прокляття
H0423

אָכְ֣לָה
пожирає
H0398

רֶץ אֶ֔
землю
H0776

יֶּאְשְׁמ֖וּ וַֽ
і–виновні
H0816

יֹ֣שְׁבֵי
мешканці
H3427

בָהּ֑
її

עַל־
тому

ן כֵּ֗
ж

֙ חָרוּ
погоріли
H2787

יֹ֣שְׁבֵי
мешканці
H3427

רֶץ אֶ֔
землі
H0776

וְנִשְׁאַ֥ר
і–залишилося
H7604

אֱנ֖וֹשׁ
людей
H0582

ר׃ מִזְעָֽ
небагато
H4213

Тому землю прокля́ття поїло, й одер́жали кару мешка́нці її, тому то згоріли мешка́нці землі, і небагато 
людей позоста́лося.

אָבַ֥ל7
Сумує
H0056

תִּיר֖וֹשׁ
молоде–вино
H8492

אֻמְלְלָה־
знесилена
H0535

גָפֶ֑ן
виноградна–лоза
H1612

נֶאֶנְח֖וּ
зітхають
H0584

כָּל־
усі
H3605

שִׂמְחֵי־
веселі
H8056

ב׃ לֵֽ
серцем

Сумує вино молоде, виногра́дина в'я́не, усі радісносер́ді зідха́ють,

שָׁבַת8֙
Замовкла

מְשׂ֣וֹשׂ
радість
H4885

ים תֻּפִּ֔
тимпанів
H8596

ל חָדַ֖
припинився
H2308

שְׁא֣וֹן
галас
H7588

עַלִּיזִי֑ם
веселих
H5947

שָׁבַ֖ת
замовкла

מְשׂ֥וֹשׂ
радість
H4885

כִּנּֽוֹר׃
арфи
H3658

спини́лися радощі бубнів, галас веселунів́ переста́в, затихла потіха від гус́ел!

יר9 בַּשִּׁ֖
Під–пісню

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִשְׁתּוּ־
п'ють
H8354

יָיִ֑ן
вина
H3196

יֵמַ֥ר
гіркий
H4843

שֵׁכָ֖ר
міцний–напій
H7941

יו׃ לְשֹׁתָֽ
для–тих–хто–п'є–його
H8354

При пісні вина вже не п'ють, став гірки́м п'янкий на́пій для тих, хто його попиває.

ה10 נִשְׁבְּרָ֖
Зруйноване
H7665

קִרְיַת־
місто
H7151

הוּ תֹּ֑
хаосу
H8414

סֻגַּ֥ר
зачинений
H5462

כָּל־
кожен
H3605

יִת בַּ֖
дім

מִבּֽוֹא׃
від–входу
H0935

Зруйно́ване місто спусто́шене, всі доми́ позами́кані, щоб не ввійти.

צְוָחָ֥ה11
Крик
H6682

עַל־
за

הַיַּ֖יִן
вином
H3196

חוּצ֑וֹת בַּֽ
на–вулицях
H2351

רְבָה֙ עָֽ
зникла
H6150

כָּל־
вся
H3605

ה שִׂמְחָ֔
радість
H8057

גָּלָ֖ה
пішло–геть
H1540

מְשׂ֥וֹשׂ
веселощі
H4885

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

На вулицях крик за вином, усяка радість помер́кла, веселість землі на вигна́ння пішла, —

נִשְׁאַ֥ר12
Залишилось
H7604

יר בָּעִ֖
в–місті

ה שַׁמָּ֑
спустошення
H8047

וּשְׁאִיָּ֖ה
і–руїною
H7591

יֻכַּת־
розбиті
H3807

ׁעַר׃ שָֽ
ворота
H8179

позоста́лося в місті спусто́шення, і розбита на зва́лище брама.

י13 כִּ֣
Бо

ה כֹ֥
так
H3541

יִהְיֶה֛
буде
H1961

רֶב בְּקֶ֥
посеред
H7130

רֶץ הָאָ֖
землі
H0776

בְּת֣וֹךְ
серед
H8432

ים עַמִּ֑ הָֽ
народів

כְּנֹ֣קֶף
як–обтрушування
H5363

יִת זַ֔
оливи
H2132

כְּעוֹלֵלֹ֖ת
як–залишки–гроздів
H5955

אִם־
коли

כָּלָ֥ה
закінчиться
H3615

יר׃ בָצִֽ
збирання–винограду
H1210

Бо так буде посеред землі, посеред наро́дів, як при оббива́нні оливки, немов при визби́руванні, коли збір 
винограду скінчи́вся.

הֵ֛מָּה14
Вони
H1992

יִשְׂא֥וּ
піднімають
H5375

קוֹלָ֖ם
голос–свій

נּוּ יָרֹ֑
радісно–співають

בִּגְא֣וֹן
в–величі
H1347

יְהוָ֔ה
ГОСПОДА
H3068

צָהֲל֖וּ
вигукують

ם׃ מִיָּֽ
від–моря
H3220

Свій голос підій́муть і будуть радіти, через величність Господню викри́кувати голосно будуть від моря.
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עַל־15
Тому

ן כֵּ֥
ж

ים בָּאֻרִ֖
на–сході

כַּבְּד֣וּ
прославляйте
H3513

יְהוָה֑
ГОСПОДА
H3068

בְּאִיֵּ֣י
на–островах
H0339

הַיָּ֔ם
морських
H3220

ם שֵׁ֥
ім'я
H8034

יְהוָה֖
ГОСПОДА
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Бога
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлевого
H3478

ס
—

Тому Господа славте на сході, на морськи́х острова́х Ім'я Господа, Бога Ізраїлевого!

ף16 מִכְּנַ֨
Від–краю
H3671

רֶץ הָאָ֜
землі
H0776

ת זְמִרֹ֤
пісні
H2158

֙ שָׁמַעְ֙נוּ
чуємо
H8085

י צְבִ֣
слава

יק לַצַּדִּ֔
Праведному
H6662

וָאֹמַ֛ר
але–я–сказав
H0559

רָזִי־
біда
H7334

י לִ֥
мені

זִי־ רָֽ
біда
H7334

י לִ֖
мені

א֣וֹי
горе
H0188

לִ֑י
мені

ים בֹּגְדִ֣
зрадники
H0898

דוּ בָּגָ֔
зраджують
H0898

גֶד וּבֶ֥
і–зрадою

ים בּוֹגְדִ֖
зрадників
H0898

בָּגָֽדוּ׃
зраджують
H0898

Ми чуємо співи від кра́ю землі: „Слава Праведному!“ Але я сказав: Гину, гину, ой горе мені: Грабіж́ники 
гра́блять, і грабую́чи, граблять грабіж́но!

חַד17 פַּ֥
Жах
H6343

חַת וָפַ֖
і–яма
H6354

וָפָח֑
і–пастка

עָלֶ֖יךָ
на–тебе

ב יוֹשֵׁ֥
мешканче
H3427

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

Страх і яма та па́стка на тебе, мешка́нче землі!

הָיָה18 וְֽ֠
І–буде
H1961

ס הַנָּ֞
той–хто–тікає
H5127

מִקּ֤וֹל
від–звуку

הַפַּחַ֙ד֙
жаху
H6343

ל יִפֹּ֣
впаде
H5307

אֶל־
в
H0413

חַת הַפַּ֔
яму
H6354

עוֹלֶה֙ וְהָֽ
а–той–хто–виліз
H5927

מִתּ֣וֹךְ
зсередини
H8432

חַת הַפַּ֔
ями
H6354

יִלָּכֵ֖ד
потрапить
H3920

ח בַּפָּ֑
у–пастку

י־ כִּֽ
бо

אֲרֻבּ֤וֹת
вікна
H0699

מִמָּרוֹם֙
з–висоти
H4791

חוּ נִפְתָּ֔
відкрились

יִּרְעֲשׁ֖וּ וַֽ
і–затремтіли
H7493

מ֥וֹסְדֵי
основи
H4146

רֶץ׃ אָֽ
землі
H0776

І станеться, той, хто втікатиме від крику жа́ху, до ями впаде,́ хто ж із ями вихо́дить, буде схо́плений в па́стку, 
бо відкриті розтво́ри згори́, а підста́ви землі затремтіли.

עָה19 רֹ֥
Розбита

תְרֹעֲעָ֖ה הִֽ
розтрощена

הָאָרֶ֑ץ
земля
H0776

פּ֤וֹר
розколота

תְפּוֹרְרָה֙ הִֽ
розламана

רֶץ אֶ֔
земля
H0776

מ֥וֹט
хитається
H4131

תְמוֹטְטָ֖ה הִֽ
захиталася
H4131

רֶץ׃ אָֽ
земля
H0776

Земля поруйно́вана зо́всім, земля поторо́щена, вся земля захита́лась.

נ֣וֹע20ַ
Хитається
H5128

תָּנ֤וּעַ
похитується
H5128

אֶרֶ֙ץ֙
земля
H0776

כַּשִּׁכּ֔וֹר
як–п'яний
H7910

ה תְנוֹדְדָ֖ וְהִֽ
і–гойдається
H5110

כַּמְּלוּנָה֑
як–курінь
H4412

וְכָבַ֤ד
і–важкий
H3513

֙ עָלֶי֙הָ
на–ній

הּ פִּשְׁעָ֔
гріх–її
H6588

וְנָפְלָ֖ה
і–впаде–вона
H5307

וְלאֹ־
і–не
H3808

יף תֹסִ֥
встане
H3254

קֽוּם׃
більше

ס
—

Захиталась земля, немов п'я́ний, і рух́ається, мов нічліж́ний курінь, і вчинився над нею тяжки́м її гріх, і 
впала вона, й більш не встане!
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וְהָיָה21֙
І–станеться
H1961

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
той
H1931

ד יִפְקֹ֧
покарає

יְהוָה֛
ГОСПОДЬ
H3068

עַל־
—

א צְבָ֥
військо

הַמָּר֖וֹם
небесне
H4791

בַּמָּר֑וֹם
на–висоті
H4791

וְעַל־
і

מַלְכֵ֥י
царів
H4428

הָאֲדָמָ֖ה
земних
H0127

עַל־
на

ה׃ הָאֲדָמָֽ
землі
H0127

І станеться в день той, Господь навісти́ть військо висоти на висоті, і зем́них царів на землі, —

וְאֻסְּפ֨ו22ּ
І–зібрані–будуть
H0622

אֲסֵפָ֤ה
зібранням
H0626

אַסִּיר֙
в'язнів
H0616

עַל־
в

בּ֔וֹר
яму

וְסֻגְּר֖וּ
і–замкнені–будуть
H5462

עַל־
у

מַסְגֵּ֑ר
темницю
H4525

ב וּמֵרֹ֥
і–через–багато
H7230

ים יָמִ֖
днів
H3117

דוּ׃ יִפָּקֵֽ
будуть–покарані

і будуть зібрані ра́зом, мов в'я́зні до ями, й у в'язни́цю вони будуть за́мкнені, а по днях багатьох будуть 
навіщ́ені!

פְרָה23֙ וְחָֽ
І–посоромиться
H2659

הַלְּבָנָ֔ה
місяць
H3842

ה וּבוֹשָׁ֖
і–засоромиться
H0954

ה חַמָּ֑ הַֽ
сонце
H2535

י־ כִּֽ
бо

ךְ מָלַ֞
зацарює

יְהוָה֣
ГОСПОДЬ
H3068

צְבָא֗וֹת
Саваот

בְּהַ֤ר
на–горі
H2022

֙ צִיּוֹן
Сіон
H6726

ם וּבִיר֣וּשָׁלִַ֔
і–в–Єрусалимі
H3389

וְנֶגֶ֥ד
і–перед
H5048

זְקֵנָי֖ו
старійшинами–Його
H2205

כָּבֽוֹד׃
слава
H3519

פ
—

Місяць тоді засоро́миться та застида́ється сонце, бо Господь Саваот зацарюва́в на Сіонській горі та в 
Єрусалимі, а перед старіш́ими слава Його!
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